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ДОГОВОР ЗА СЕРТИФИКАЦИЈА 
брCCYYMMDDXXX-S 

 
 

ОВА ДОГОВОР , кој има датум на влегување во сила наStart Contract Date  

 

Од и помеѓу 

 

ACERT European Organization for Certification AE, “ACERT S 

. А . ” (во натамошниот текст „ АЦЕРТ “ или „ОРГАНИЗАЦИЈА“ 

), кој живее во Грција и има седиште лоцирано на улица Маиу 

бр . да сертифицираат органски производи во согласност со 

Регулативата (ЕУ) 2018/848 како што е изменета и моментално 

во сила и регистрирана за сертификација во Country( YY-BIO-

171), 

 

и 

 

Име на 

оператор/компанија 

: 

Напишете го името на компанијата. 

Законски застапник: Име на правниот застапник 

Матичен број: Личен број правен застапник 

Адреса: Адреса на операторот 

Град: Градот 

Поштенски код: поштенски код 

Земја: Country 

ДДВ број: ДДВ број 

Телефонски број: Телефонски број на компанијата 

Факс: Број на факс на операторот 

Е-пошта: Адреса на е-пошта на операторот 

Веб-страница: Веб-страница 

 

 

1. Следниве документи се составен дел на овој Договор за 

сертификација, а „ ОПЕРАТОРОТ“ ги признава и 

прифаќа како такви за време на периодот на важност на 

овој договор: 

 

☐ ICS-BIO3C-D1.2 Опис на планот за органски систем за 

растително производство (OSP) 

☐ ICS-BIO3C-D1.8 Список на полиња 

☐ ICS-BIO3C-D1.3 - Опис и мерки за операции за 

обработка (OSP) 

☐ ICS-BIO3C-D1.30 – Идентификација на производот 

☐ ICS-BIO3C-D1. 4 – Декларација-Опис на 

производството на добиток , аквакултура и алги 

☐ ICS-BIO3C-D1. 24 - Опис на пчеларското производство 

(ОСП) 

☒ ICS-BIO3C-D1.16 Регулатива за сертификација за 

трети земји 

☒ ICS-BIO3C-D1. 35 Регулатива Употреба на трговски 

марки 

☒Финансиска понуда за органска сертификација 

2. ОПЕРАТОРОТ со ова изјавува дека операторот и неговиот 

персонал вклучен во процесот на сертификација или во 

контролите имаат доволно познавање на англискиот јазик 

и дека се способни да ги разберат сите документи и 

внатрешни процедури на ACERT во врска со процесот на 

сертификација . ОПЕРАТОРОТ ги добил сите 

горенаведени документи, целосно е запознаен со нивната 

содржина и без никакви резерви ги прифаќа одредбите 

наведени во Регулатива (ЕУ) 2018/848 и придружната 

документација. ОПЕРАТОРОТ секогаш треба да се 

придржува кон сите национални закони и регулативи на ЕУ 
како предуслов за да му се обезбедат услуги за 

сертификација . Меѓутоа, ОРГАНИЗАЦИЈАТА нема 

обврска да провери дали наведениот оператор ги 

исполнува барањата различни од оние вклучени во 

опсегот на Сертификацијата, како што се законските или 

регулаторните барања за производите воопшто и нивното 

етикетирање. 

3. ОПЕРАТОРОТ целосно ќе ги почитува барањата утврдени 

во Регулативата (ЕУ) 2018/848 и нејзините измени. Во 

случај ОРГАНИЗАЦИЈАТА да утврди несообразности , во 

однос на имплементацијата на Регулативата (ЕУ) 2018/848 

, ОПЕРАТОРОТ е должен веднаш да преземе активности и 

да ги спроведе сите неопходни мерки за отстранување на 

причината за неусогласеноста и сепак ќе прифати какви 

било санкции наметнати од ОРГАНИЗАЦИЈАТА според 

одредбите наведени во Каталогот на санкции, во зависност 

од сериозноста на неусогласеноста. Во случај кога 

ОПЕРАТОРОТ има основано сомневање дека 

неговите/нејзините производи кои се пласираат на пазарот 

не ги исполнуваат условите од Регулативата (ЕУ) 2018/848 

, тој/таа е должен веднаш да ја извести 

ОРГАНИЗАЦИЈАТА за наодите. 

4. ОПЕРАТОРОТ мора во секое време да дозволи пристап до 

ревизорите на ОРГАНИЗАЦИЈАТА , инспекторите, 

договорените лаборатории, службениците за 

сертификација, персоналот за акредитација, релевантните 

надлежни органи или владините тела да ги проценат сите 

објекти или локации под раководство на ОПЕРАТОРОТ и да 

ја понудат сета разумна помош и ресурси за цели 

поврзани со инспекција, сертификација и истрага на какви 

било поплаки кои можеби биле покренати против 

ОПЕРАТОРОТ . 

5. ОПЕРАТОРОТ со ова признава, се согласува и прифаќа 

дека ОРГАНИЗАЦИЈАТА ќе собира лични информации 

за да и овозможи на последната да ги извршува своите 

активности согласно овој Договор за сертификација; сите 

Лични информации добиени или создадени за време на 

извршувањето на процесот на инспекција и сертификација 

или какви било активности во врска со евалуацијата се 

сметаат за сопственички информации и ќе се сметаат за 

доверливи; 

6. ОПЕРАТОРОТ целосно прифаќа дека ОРГАНИЗАЦИЈАТА 

може да склучува поддоговор за дел од евалуациската 

активност која се однесува на лабораториски анализи, 

само на акредитирани лаборатории според ISO 17065, 

како во Грција, така и во која било трета земја, каде што 
ОРГАНИЗАЦИЈАТА го имплементира својот органски 

систем за инспекција и сертификација. . Доколку 

ОПЕРАТОРОТ сака да исклучи дадена лабораторија од 

процесот на евалуација на ОРГАНИЗАЦИЈАТА , треба да 

се поднесе формално барање во писмена форма од 

ОПЕРАТОРОТ до ОРГАНИЗАЦИЈАТА , со детално 

објаснување на причината(ите) за таквото исклучување. 

ОРГАНИЗАЦИЈАТА го задржува правото да не прифати 

такво барање, во зависност од комплетноста и основата на 

оправданоста дадена од ОПЕРАТОРОТ . 

7. Со ова е договорено надоместоците на ОПЕРАТОРОТ за 

услугите за сертификација и инспекција што 

ОРГАНИЗАЦИЈАТА му ги дава на ОПЕРАТОРОТ се 

пресметуваат во согласност со важечката верзија на 

Табелата на надоместоци и платено според финансиската 

понуда која е составен дел на овој Договор. Сите 

дополнителни трошоци што може да настанат за време на 

периодот на важност на овој Договор ќе се пресметуваат 

во согласност со важечката верзија на Табелата за 

надоместоци. 

7.1 ОРГАНИЗАЦИЈАТА наплаќа специфични надоместоци на 

ОПЕРАТОРИТЕ според важечката верзија на Табелата 

на надоместоци. Надоместоците се покриени со 

принципот на објективност и тие се пропорционални на 
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големината и активноста на операцијата. Надоместоците 

се применуваат за сите операции во рамките на 

Системот за органска контрола на ОРГАНИЗАЦИЈАТА 

со заеднички критериуми, однапред дефинирани во 

соодветната табела на надоместоци. Надоместоците за 

сертификација ги покриваат услугите што ги дава 

ОРГАНИЗАЦИЈАТА на ОПЕРАТОРОТ . 

Табелата на надоместоци може редовно да биде предмет 

на ревизии за кои ОРГАНИЗАЦИЈАТА може да одлучи без 

претходно известување од ОПЕРАТОРОТ . ОПЕРАТОРОТ ќе 

ги прифати ревидираните економски услови безусловно, 

за време на периодот на важност на овој Договор за 

сертификација.  

7.2 Плаќањето на договорените такси може да се врши 

преку трети лица, за што страните меѓусебно ќе се 

договорат писмено. 

8. ОПЕРАТОРОТ може во секое време да побара откажување 
на овој Договор за сертификација. 

8.1. Доколку се појави овој настан, ОРГАНИЗАЦИЈАТА го 

задржува правото да не го прифати барањето за 

откажување на Договорот за сертификација само во 

случаите наведени подолу: 

a. ОПЕРАТОРОТ е известен од ОРГАНИЗАЦИЈАТА за 

програмирана контрола на датум пред барањето за 

откажување ; 

b. ОПЕРАТОРОТ поднел барање за откажување при 

инспекциска посета ; 

c. на ОПЕРАТОР има поднесено барање за откажување 

при процесот на евалуација на дадена контрола. Ова 

може да вклучува, но не ограничувајќи се на, на 

очекувани резултати од лабораториски тестови. 

d. на ОПЕРАТОР не ги презел потребните мерки 

потребни за усогласување со Регулативата (ЕУ) 

2018/848 како резултат на процесот на евалуација. 

e. на ОПЕРАТОР има неподмирени плаќања кон 

ОРГАНИЗАЦИЈАТА од претходните наплатени такси 

за сертификација. 

8.2. Доколку ефективно се решат сите горенаведени 

барања, ОРГАНИЗАЦИЈАТА ќе го прифати без 

одлагање барањето на ОПЕРАТОРОТ за предвремено 

раскинување на Договорот за сертификација. 

8.3. Во секој случај, ОРГАНИЗАЦИЈАТА има обврска да го 

оцени секое такво писмено барање од ОПЕРАТОРОТ и 

писмено да му одговори на ОПЕРАТОРОТ , објаснувајќи 

ги детално причините за неприфаќање на предвремено 

раскинување на Договорот за сертификација, доколку 

некој од случаите наведени во точките а) до д) се 

применуваат. 

8.4. ОРГАНИЗАЦИЈАТА го задржува правото во секое време 

да го раскине овој Договор за сертификација без да 

плати никаков надомест на ОПЕРАТОРОТ , доколку тој 

има неисплатени плаќања против ОРГАНИЗАЦИЈАТА . 

Во случај на унилатерално раскинување на Договорот 

за сертификација, ОРГАНИЗАЦИЈАТА нема да се 

откаже од какви било неплатени трошоци за 

сертификација и го задржува правото да ги бара истите 

со какви било правни средства. 

9. ОРГАНИЗАЦИЈАТА и ОПЕРАТОРОТ мора, на свој трошок, 

да направат се што е разумно потребно за целосно да го 

применат овој Договор за сертификација . 

10. Ништо во овој Договор за сертификација нема да се 

толкува дека значи дека едната страна е партнер, агент, 

вработен или претставник на другата страна, а ниту 

ОПЕРАТОР ниту ОРГАНИЗАЦИЈАТА нема овластување да 

презема обврски во име или да го заложи кредитот на 

другата Страна. 

11. Овој Договор го сочинува единствениот и целосниот 

Договор за сертификација помеѓу ОРГАНИЗАЦИЈАТА и 

ОПЕРАТОРОТ кој на кој било начин се однесува на 

предметот на овој Договор за сертификација и нема усни 

или писмени гаранции, изјави, гаранции или други услови 

или услови од каква било природа кои не се вклучени во 

оваа сертификација Договорот ќе биде од каква било сила, 

под услов сите услови или услови пропишани со закон да 

продолжат да се пропишуваат освен до степен до кој тие 

не се во согласност со кој било изразен термин на овој 

Договор за сертификација. 

12. Овој Договор за сертификација влегува во сила од денес 

Start Contract Dateи ќе биде во сила за период од една 

(1) година со истекување на на End Contract Date (на „ 

Почетен термин “) . Овој Договор автоматски ќе биде 
раскинат, освен ако ОПЕРАТОРОТ не ѝ даде на 

ОРГАНИЗАЦИЈАТА писмено известување за намерата за 

обновување, таквото известување да биде дадено не 

помалку од еден (1) месец пред крајот на Почетниот рок 

или кој било рок за обновување, како што е соодветно. Во 

случај на такво обновување, страните ќе потпишат нов 

Договор за сертификација. 

13. По истекот и/или раскинувањето на Договорот за 

сертификација поради какви било причини, сите 

сертификати кои се издадени од ОРГАНИЗАЦИЈАТА во 

врска со ОПЕРАТОРОТ и се моментално во сила, 

автоматски се повлекуваат од ОРГАНИЗАЦИЈАТА и не 

смеат да се користат од ОПЕРАТОРОТ оттука напред на 

кој било начин . Понатаму, по истекот и/или 

раскинувањето на овој Договор, ОПЕРАТОРОТ мора 

веднаш да ја прекине употребата на иницијалите на ACERT 

и логоата на ACERT, независно или во комбинација со 

други иницијали, зборови, логоа итн., на кој било начин. 

14. Дополнително дозволено со важечкиот закон, во никој 

случај ОРГАНИЗАЦИЈАТА нема да биде одговорна пред 

ОПЕРАТОРОТ по која било правна основа (вклучувајќи, 

без ограничување, небрежност) за каква било загуба или 

штета, вклучително (без ограничување) губење на времето 

за производство или работа ; губење, оштетување или 

оштетување на податоци или записи; или губење на 

очекуваните заштеди, можности, приходи, добивка или 

гудвил или друга економска загуба; или какви било 

посебни, случајни, последователни, казнени или примерни 

штети кои произлегуваат од или во врска со овој Договор 

за сертификација, обезбедување на инспекциски услуги и 

услуги за сертификација, дури и ако ОРГАНИЗАЦИЈАТА 

била известена за можноста за такви штети. 

15. Овој Договор за сертификација може да биде изменет само 

со документ потпишан од или во име на секоја од 

Страните. 

16. Овој Договор за сертификација ќе се уредува и ќе се 

толкува во однос на законите кои се во сила во Грција и 

двете страни со ова безусловно се поднесуваат до 

надлежноста на надлежните судови во Солун, Грција, 

доколку се појави каков било спор за време на периодот 

на важност на овој момент. 

17. Овој Договор за сертификација е потпишан во два (2) 

примероци, по еден за секоја Страна. 

 

 

 

 
ОРГАНИЗАЦИЈАТА  ОПЕРАТОРОТ 

   

Стефанос Билас 

претседател 

 Име на правниот застапник 

Legal Representative 
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АНЕКС 

Јас, потпишаниот …………… .. дејствувајќи како правен застапник на организацијата 

……………………………………………………………………………… ЕУ) 2018/848 на Европскиот парламент и на Советот од 30 мај 2018 година 

за органско производство и означување на органски производи и укинување на Регулативата (ЕЗ) бр. 834/2007 на 

Советот: 

ПОГЛАВЈЕ III 

ПРОИЗВОДСТВО ПРАВИЛА 

Член 9 

Општо производство правила 

Оператори ќе почитуваат со на општо производство правила поставени надолу во ова Член. На цела држење ќе биди 

управувана во усогласеност со на барања на ова Регулатива тоа се применуваат до органски производство. За целите и 

употребите наведени во членовите 24 и 25 и во Анекс II, само производи и супстанции тоа имаат бил овластени согласно 

до тие одредби може биди користени во органски производство, под услов нивната употреба во неорганско производство 

да е авт ­ ориентирана во согласност со на релевантни одредби на Унијата закон и, каде применливи, во согласност со 

национално одредби врз основа на Унијата закон. На следење производи и супстанции се однесува на во Член 2(3) од 

Регулатива (ЕЗ) бр 1107/2009 ќе биди дозволено за употреба во органски производство, обезбедени тоа тие се овластени 

согласно до тоа Регулатива: заштитници , синергисти и ко- формуланти како компоненти на растение заштита 

производи; адјуванси тоа се до биди измешани со растение заштита производи. 

Употреба во органско производство на производи и супстанции за намени освен оние опфатени со оваа регулатива се 

дозволени, под услов тоа нивните употреба одговара со на принципи поставени надолу во Поглавје II. Јонизирачки 

радијација ќе не биди користени во на третман на органски храна или добиточна храна, и во третманот на употребените 

суровини во органска храна или се хранат. Употреба на клонирање животни и одгледување вештачки индуцирани 

полиплоиден животни, ќе биди забрането. Превентивни и претпазливост мерки ќе биди земени, каде соодветно, на секој 

фаза на производство, подготовка и дистрибуција. И покрај тоа став 2, холдинг може јасно да се подели на и ефективно 

одвоени производни единици за органски, во конверзија и неоргански производство, обезбедени тоа за на неоргански 

производство единици: како поздрав добиток, различни видови се вклучени; што се однесува до растенијата, различни 

сорти кои лесно може да се разликуваат се вклучени. 

Како поздрав алги и аквакултура животни, на исто видови може биди вклучени, обезбедени тоа таму е а јасно и 

ефективни раздвојување помеѓу на производство сајтови или единици. По пат на отстапување од точката (б) од став 7, 

во случај на повеќегодишни култури за кои е потребен период на одгледување од најмалку три години, различни сорти 

тоа не може биди лесно диференцирани, или на исто сорти, можат да бидат вклучени, под услов да се работи за 

производство во рамките на контекст на а конверзија план, и обезбедени тоа на конверзија на на последен дел на на 

област поврзани до на производство во прашање до органски производство започнува како наскоро како можно и е 

завршено во рамките а максимум на пет години. Во такви случаи: на земјоделецот ќе извести на компетентен авторитет, 

или, каде приближно свештеник , на контрола авторитет или на контрола тело, на на почеток на жетвата на секој на на 

производи засегнати на најмалку 48 часа во однапред; врз завршување на на жетва, на земјоделец ќе информираат на 

компетентен авторитет, или, каде соодветно, на контрола авторитет или на контрола тело, на на точно количини 

собрани од на единици засегнати и на на мерки земени до одвои на производи; на конверзија план и на мерки до биди 

земени до обезбеди на ефективното и јасно раздвојување ќе се потврдува секоја година од страна на компетентен 

авторитет, или, каде соодветно, од страна на на контрола авторитет или на контрола тело, после на почеток на на 

конверзија план. Поставени се барањата за различни видови и сорти долу во точките (а) и (б) од став 7, нема да се 

применуваат во случај на истражувачки и едукативни центри , расадници, мултипликатори на семиња и одгледување 

операции. Каде што, во случаите наведени во ставовите 7, 8 и 9, не сите производство единици на а држење се 

управувана под органски производство правила, на оператори ќе: ги чува производите што се користат за органско и во 

конверзија производство единици одвои од тие користени за на неоргански производство единици; задржи на производи 

произведен од страна на на органски, во конверзија и неоргански производство единици одвои од секој друго; задржи 

адекватен рекорди до покажуваат на ефективни раздвојување на на производство единици и на на производи. На 

Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 изменување и дополнување став 7 на ова 

Член од додавајќи понатаму правила на на разделување на а држење во органски, во конверзија и неоргански 

производство единици, во особено во однос до производи наведени во Анекс јас, или од страна на изменување и 

дополнување тие додадена правила. 

Член 10 

Конверзија 
Фармери и оператори кои произведуваат алги или животни од аквакултура ќе се усогласат со конверзија период. За време 
на целото конверзија период ќе ги применуваат сите правила за органско производство утврдени во овој Регулатива, 
особено на важечките правила на конверзија сет надвор во ова Член и во Анекс II. Периодот на конверзија започнува 
најрано кога земјоделецот или операторот кој произведува алги или животни од аквакултура го известил активност до на 

компетентен власти, во согласност со Член 34 (1), во земјата-членка во која се врши дејноста и во која тоа земјоделец 
или на операторот држење е предмет до на контрола систем. бр претходно период може биди ретроактивно признати 
како битие дел на на конверзија период, освен каде што: земјишните парцели на операторот биле предмет на мерки кои 
беа дефинирани во програма имплементирана согласно на Регулативата (ЕУ) бр 1305/2013 за на цел на обезбедување тоа 
бр производи или супстанции различни од оние кои се одобрени за употреба во органско производство имаат бил 

користени на тие земјиште парцели; или операторот може да обезбеди доказ дека земјишните парцели биле природни 
или земјоделски површини кои за период од најмалку три години не бил третиран со производи или супстанции кои не се 
одобрени за употреба во органски производство. Производи произведен за време на на конверзија период ќе не биди се 
продаваат како органски производи или како во конверзија производи. Сепак, следните производи произведени за 
време на периодот на конверзија а во согласност со став 1 може да се продава како во конверзија производи: растителен 

репродуктивен материјал, под услов период на конверзија од на најмалку 12 месеци има бил се усогласиле со; храна 
производи на растение потекло и се хранат производи на растение потекло, обезбедени тоа на производ содржи само еден 
земјоделски култура состојка, и обезбедени тоа а конверзија период на на најмалку 12 месеци пред на жетвата има бил 
се усогласиле со. 
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На Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 изменување и дополнување точка 
1.2.2 на Дел II од Анекс II од страна на додавајќи конверзија правила за видови други отколку тие регулирано во Дел II 

на Анекс II на 17 јуни 2018 година, или од страна на изменување и дополнување тие додадена правила. На 
Комисијата ќе, каде соодветно, усвои спроведувањето делува наведувајќи на документи до биди доставени за на цел на 
на ретроактивни препознавање на а претходно период во согласност со став 3 на ова Член. Оние спроведувањето 
делува ќе биди усвоен во согласност со на пр ­ минирање постапка упатени до во Член 55 (2). 

Член 11 

забрана на на употреба на ГМО 
ГМО, производи произведени од ГМО и производи произведени од ГМО нема биди користени во храна или храна, или како 
храна, храна, обработка помагала, производи за заштита на растенијата, ѓубрива , регенератори на почвата, 
репроматеријали дуктивен материјал, микроорганизми или животни во органски производство. За целите на забраната 
утврдена во став 1, со во однос на ГМО и производи произведени од ГМО за храна и добиточна храна, операторите може 
да се потпрат на етикетите на производот што биле залепени или обезбедени согласно Директивата 2001/18/ЕЗ, 

Регулатива (ЕЗ) бр 1829/2003 година на на европски Парламентот и на на Совет ( 1 ) или Регулатива (ЕЗ) бр 1830/2003 

година на на европски Парламентот и на на Совет ( 2 ) или било кој придружува документ обезбедени согласно кон 
тоа. Операторите може да претпостават дека не се произведуваат ГМО и не се произведуваат производи од ГМО се 
користени во производството на купена храна и добиточна храна каде што таквите производи немаат етикета залепена 
или обезбедена, или се не придружени од страна на а документ обезбедени, согласно до на правни акти од став 2, освен 
ако не добиле други информации што укажува тоа на етикетирање на на производи засегнати е не во сообразност со тие 

законски делува. 
За целите на забраната утврдена во став 1, со во однос на производите кои не се опфатени со ставовите 2 и 3, оператори 
кои користат неоргански производи купени од трето забави ќе бараат на продавач до потврди тоа тие производи се не 
произведен од ГМО или произведен од страна на ГМО. 

Член 12 

Растение производство правила 

 
Операторите кои произведуваат растенија или растителни производи треба да се усогласат, во особено, со на детално 
правила сет надвор во Дел Јас на Анекс II. 
На Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 изменување и дополнување: поени 1.3 
и 1.4 на Дел Јас на Анекс II како поздрав отстапувања; точка 1.8.5 од Дел I од Анекс II во однос на употребата на во 

конверзија и неоргански растение репродуктивен материјал; точка 1.9.5 на Дел Јас на Анекс II од страна на додавајќи 
понатаму одредби во врска со договори помеѓу оператори на земјоделски стопанства, или од страна на изменување и 
дополнување тие додадена одредби; точка 1.10.1 на Дел Јас на Анекс II од страна на додавајќи понатаму штетници - и 
управување со плевелот мерки, или од страна на изменување и дополнување тие додадена мерки; Дел I од Анекс II со 
додавање на дополнителни детални правила и одгледување практики за специфични растенија и растителни производи, 

вклучувајќи правила за изникна семиња, или од страна на изменување и дополнување тие додадена правила. 

Член 13 

Специфичен одредби за на маркетинг на растение репродуктивен материјал на органски хетерогени 
материјал 

 

Растителен репродуктивен материјал од органски хетероген материјал може биди се продава без усогласување со на 
барања за регистрација и без усогласување со на сертификација категории на предосновно, основни и сертифициран 
материјал или со на барања за други категории, кои се поставени во Директиви 66/401/ЕЕЗ, 66/402/ЕЕЗ, 68/193/ЕЕЗ, 
98/56/ЕЗ, 2002/53/ЕЗ, 2002/54/ЕЗ, 2002/55/ЕЗ, 2002/56/ЕЗ, 2002/57/ЕЗ, 2008/72/ЕЗ и 2008/90/ЕЗ или делува усвоен 
согласно до тие Директиви. Растителен репродуктивен материјал од органски хетероген материјал како упатени до во 

став 1 може биди продаваат следење а известување на органските хетерогени материјал од добавувачот до одговорниот 
официјален тела упатени до во Директиви 66/401/ЕЕЗ, 66/402/ЕЕЗ, 68/193/ЕЕЗ, 98/56/ЕЗ, 2002/53/ЕЗ, 2002/54/ЕЗ, 
2002/55/ЕЗ, 2002/56/ЕЗ, 2002/57/ЕЗ, 2008/72/ЕЗ и 2008/90/ЕЗ, направени од страна на значи на а досие кои содржат: 
на контакт детали на на апликант; на видови и деноминација на на органски хетерогени материјал; описот на главните 
агрономски и фенотипски карактеристики ­ тикови тоа се заеднички до тоа растение групирање, вклучувајќи 

одгледување методи, било кој достапни резултати од тестови на тие карактеристики, на земја на производство и на 
родителски материјал користени; а декларација од страна на на апликант во врска со на вистина на на елементи во 
поени (а), (б) и (в); и а претставник пример. Тоа известување ќе биди испратени од страна на регистриран писмо, или 
од страна на било кој други средства за комуникација прифатени од официјалните органи, со конфир ­ матирање на 
прием побарано. Три месеци по прикажаниот датум на потврдата за враќање, обезбедена тоа не беа побарани 

дополнителни информации или дека нема формално одбивање за причини на некомплетност на на досие или 
неусогласеност како дефинирани во Член 3 (57) беше соопштуваат до на снабдувач, на одговорен официјално тело ќе 
биди се смета до имаат призна на известување и нејзиниот содржина. 
Откако изречно или имплицитно го потврди известувањето, на одговорен официјален тело може продолжи до на 
огласување на на известен органски хетерогени материјал. Таа листа ќе биде ослободен од наплатуваат на на 
снабдувач. 

На огласување на било кој органски хетерогени материјал ќе биди соопштуваат до на компетентен властите на на 
други Член држави и до на Комисијата. 
Таквиот органски хетероген материјал треба да ги исполнува поставените барања надолу во на делегирани акти усвоен 
во согласност со став 3. 
На Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 дополнување ова Регулатива од страна 

на поставување од правилата што го регулираат производството и маркетингот на репродуктивните растенија материјал на 
органски хетерогени материјал на особено родови или видови, како се однесува: описот на органскиот хетероген 
материјал, вклучувајќи го и релевантни одгледување и производство методи и родителски материјал користени; 
минималните барања за квалитет за семиња, вклучувајќи го и идентитетот, специфичен чистота, ртење стапки и 
санитарни квалитет; етикетирање и пакување; информации и примероци на производството до биди се чуваат од страна 

на на професии ­ силен оператори; каде применливи, одржување на на органски хетерогени материјал. 

Член 14 



 

ICS-BIO3CC-D1.36/0 2/ 2 505 23 Код на договор за сертификација:      стр . 5. 9 

 

Добиток производство правила 

 
Операторите со добиток треба да се придржуваат особено кон деталните правила за производство утврдени во Дел II од 

Анекс II и во секое спроведување делува упатени до во став 3 на ова Член. На Комисијата е овластени до усвои 
делегирани делува во согласност со Член 54 изменување и дополнување: поени 1.3.4.2, 1.3.4.4.2 и 1.3.4.4.3 на Дел II на 
Анекс II од страна на намалувајќи на проценти како поздрав на потекло на животни, еднаш доволна достапност на пазарот 
на Унијата на органски животни има бил воспоставени; точка 1.6.6 од Дел II од Анекс II во однос на границата на 
органски азот поврзани до на вкупно порибување густина; точка 1.9.6.2(б) од Дел II од Анекс II во однос на хранењето 

на пчелите колонии; точки 1.9.6.3 (б) и (д) на Дел II на Анекс II како поздрав на прифатливо третмани за на 
дезинфекција на пчеларници и на методи и третмани до борба против Вароа уништувач ; Дел II од Анекс II со 
додавање на детални правила за сточарско производство за видови други отколку видови регулирано во тоа Дел на 17 
јуни 2018 година, или од страна на изменување и дополнување тие додадена правила, како се однесува: отстапувања 
како поздрав на потекло на животни; исхрана; домување и сточарството практики; здравје грижа; животно 

благосостојба. 
На Комисијата ќе, каде соодветно, усвои спроведувањето делува во врска со Дел II на Анекс II обезбедување правила 
на: минималниот период што треба да се почитува за хранење на доилки животни со мајчински млеко, упатени до во 
точка 1.4.1 (g); 
на порибување густина и на минимум површина за затворен и на отворено области кои се до биди се усогласиле со за 
специфичен добиток видови до се осигура дека на развојни, физиолошки и ето ­ логично потреби на животни се се 

сретнале во согласност со поени 1.6.3,1.6.4 и 1.7.2, карактеристики и технички барања за минимум површина за 
затворен и на отворено области; карактеристиките на и техничките барања за згради и пенкала за сите добиток видови 
други отколку пчели, до обезбеди тоа на развојните, физиолошките и етолошките потреби на животните се се сретнале во 
согласност со точка 1.7.2; барања за вегетација и на карактеристики на заштитени објекти и отворени воздухот 
области. Оние спроведувањето делува ќе биди усвоен во согласност со на пр ­ минирање постапка упатени до во 

Член 55 (2). 

Член 15 

Производство правила за алги и аквакултура животни 

 
Оператори тоа произведуваат алги и аквакултура животни ќе почитувајте, во особено, со на детално производство 
правила сет надвор во Дел III на Анекс II и во било кој спроведувањето делува упатени до во став 3 на ова Член. На 
Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 изменување и дополнување: точка 3.1.3.3 

од Дел III од Анекс II во однос на добиточната храна за месојади аквакултура животни; точка 3.1.3.4 од Дел III од 
Анексот II со додавање понатамошни конкретни правила на добиточна храна за одредени животни од аквакултура или со 
измена на додадените правила; точка 3.1.4.2 од Дел III од Анекс II во однос на ветеринарните третмани за аквакултура 
животни; Дел III на Анекс II од страна на додавајќи понатаму детално Услови по видови за потомство управување, 
одгледување и малолетничка производство, или од страна на изменување и дополнување тие додадена детално Услови. 

На Комисијата ќе, каде соодветно, усвои спроведувањето делува положување надолу детално правила по видови или 
по група на видови на густината на порибувањето и специфичните карактеристики за производство системи и 
задржување системи, во со цел до обезбеди тоа на специфични за видовите потреби се се сретнале. 
Оние спроведувањето делува ќе биди усвоен во согласност со на пр ­ минирање постапка упатени до во Член 55 (2). 
За на цел на ова Член и на Дел III на Анекс II, порибување густина' значи на во живо Тежина на аквакултура животни 
по кубни метар од вода на било кој време за време на на порасни фаза и, во на случај на рамни риби и ракчиња, на 

Тежина по квадрат метар на површина. 

Член 16 

Производство правила за обработени храна 

 
Операторите кои произведуваат преработена храна треба да се придржуваат, особено, со деталното производство правила 
утврдени во Дел IV од Анексот II и во било кој спроведувањето делува упатени до во став 3 на ова Член. На 
Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 со изменување и дополнување: точка 1.4 

од Дел IV од Анекс II во однос на мерките на претпазливост и превентивни мерки до биди земени од страна на 
оператори; точка 2.2.2 на Дел IV на Анекс II како поздрав на типови и составот на производи и супстанции тоа се 
дозволено за употреба во преработената храна, како и условите под кои тие можат да бидат користени; точка 2.2.4 од 
Дел IV од Анекс II во однос на пресметката на процентот на земјоделски состојки наведени во точките (а) (ii) и (б) (i) на 
Член 30 (5), вклучувајќи на храна адитиви овластени согласно до Член 24 за употреба во органски производство тоа се 

сметано како земјоделски состојки за на цел на такви пресметки. Тие делегирани акти не ја вклучуваат можноста за 
користење на ароматизација супстанции или арома препарати кои н е  се ниту природни, внатре на значење од член 

16(2), (3) и (4) од Регулативата (ЕЗ) Бр. 1334/2008 на Европскиот парламент и на Советот ( 1 ), ниту органски. Комисијата 
може да донесе акти за спроведување со кои се утврдува техники овластени во на обработка на храна производи. Тие 
акти за спроведување ќе се донесат во согласност со екс ­ минирање постапка упатени до во Член 55 (2). 

Член 17 

Производство правила за обработени се хранат 
Операторите кои произведуваат преработена добиточна храна треба да се придржуваат, особено, со деталното 
производство правила утврдени во Дел V од Анексот II и во било кој спроведувањето делува упатени до во став 3 на 

ова Член. На Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 изменување и дополнување 
точка 1.4 на Дел В на Анекс II со додавање на дополнителни превентивни и превентивни мерки што треба да се 
преземат од оператори, или од страна на изменување и дополнување тие додадена мерки. Комисијата може да донесе 
акти за спроведување со кои се утврдува техники овластени за употреба во на обработка на се хранат производи. 
Оние спроведувањето делува ќе биди усвоен во согласност со на пр ­ минирање постапка упатени до во Член 55 (2). 

 

Член 18 

Производство правила за вино 
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Оператори кои произведуваат производи на виното секторот треба да ги почитува, во особено, со на детално 
производство поставени правила надвор во Дел VI на Анекс II. На Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во 
согласност со Член 54 изменување и дополнување: точка 3.2 на Дел VI на Анекс II од страна на додавајќи понатаму 
енолошки практики, процеси и третмани тоа се забрането, или од страна на изменување и дополнување тие додадена 

елементи; точка 3.3. на Дел VI на Анекс II. 

Член 19 

Производство правила за квасец користени како храна или се хранат 

 
Оператори тоа произведуваат квасец до биди користени како храна или се хранат ќе почитувајте, во особено, со на 
детално производство правила сет надвор во Дел VII на Анекс II. 
На Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 изменување и дополнување точка 1.3 

на Дел VII од Анекс II од страна на додавајќи понатаму детално квасец производство правила, или од страна на 
изменување и дополнување тие додадена правила. 

 

Член 20 

Отсуство на одредени производство правила за специфичен добиток видови и видови на аквакултура 
животни 

 

Во очекување на посвојување од: дополнителни општо правила за други добиток видови отколку тие регулирано во 

точка 1.9 на Дел II на Анекс II во согласност со точка (д) на Член 14 (2); на спроведувањето делува упатени до во 

Член 14 (3) за добиток видови; или на спроведувањето делува се однесува на во Член 15 (3) за видови или група на 

видови на аквакултура животни; а Член држава може се применуваат детално национално производство правила за 

специфичен видови или групи на видови на животни во однос до на елементи за да биди опфатени со мерките наведени 

во поени (а), (б) и (в), под услов тие национални правила да се во согласност со ова Регулатива, и обезбедени дека тие 

направи не забрани, ограничување или попречување на поставување на на пазар на производи кои имаат бил 

произведен надвор нејзиниот територија и кои почитуваат со ова Регулатива. 

 

Член 21 

Производство правила за производи не паѓање во рамките на категории на производи упатени до во 
Статии 12 до 19 

На Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 изменување и дополнување Анекс II од 
страна на додавајќи детално производство правила, како добро како правила на на обврска до конвертирај, за производи 
тоа направи не падне внатре на категории на производи се однесува на во Статии 12 до 19, или од страна на 
изменување и дополнување тие додадена правила. 
Тие делегирани акти се засноваат на целите и принципите на органското производство пропишано во Поглавје II и е во 

согласност со општите правила за производство утврдени во членовите 9, 10 и 11 како и постоечки детално производство 
правила поставени надолу за слично производи во Анекс II. Ќе легнат барања во врска со, особено, третманите, 
практиките и инпутите кои се дозволени или забранети, или конверзија периоди за на производи засегнати. Во на 
отсуство на на детално производство правила упатени до во став 1: оператори ќе, како поздрав производи упатени до во 

став 1, се во согласност со принципите утврдени во членовите 5 и 6, mutatis mutandis со принципите утврдени во член 7, 
и со општо производство правила поставени надолу во Статии 9 до 11; 
земја -членка може, во однос на производите наведени во став 1, се применуваат детални национални производство 
правила, предвидени тоа тие правила се во согласност со ова Регулатива, и обезбедени што го прават не забрани, 
ограничување или попречуваат на поставување на на пазар на производи кои имаат бил произведен надвор 
нејзиниот територија и кои почитуваат со ова Регулатива. 

 

 

Член 22 

Посвојување на исклучителни производство правила 

На Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 дополнување ова Регулатива од страна 
на утврдување на критериумите за да се утврди дали ситуацијата се квалификува како катастрофална околности 
изведување од ан „несакано климатски настан“, 'животно болести“, „еколошки инцидент“, „природна катастрофа“ или „ 

ката“. ­ строфичен настан“, како дефинирани во поени (ж), (јас), (ѕ), (к) и (л) на Член 2 (1) на Регулатива (ЕУ) бр 
1305/2013, соодветно, како добро како било кој споредливи ситуација; специфични правила, вклучувајќи можно 
отстапувања од оваа регулатива, за тоа како земјите-членки треба да се справат со таквите катастрофални околности ­ 
ставови ако тие одлучи до се применуваат ова член; и 

специфичен правила на следење и известување во такви случаи. Оние критериуми и правила ќе биди предмет до на 

принципи на органски производство поставени надолу во Поглавје II. 
Каде а Член држава има формално признати ан настан како а природна катастрофа како што е наведено во член 18(3) 
или член 24(3) од Регу ­ ција (ЕУ) бр 1305/2013, и тоа настан прави тоа невозможно до почитуваат со на производство 
правила поставени надолу во ова Регулатива, тоа Земјата-членка може да одобри отстапки од правилата за производство 
за а ограничен период додека органското производство не може повторно да се воспостави, предмет на утврдените 
принципи во Поглавје II и на било кој делегиран акт донесен во согласност со став 1. 
Член држави може усвои мерки во согласност со на делегирани дејствуваат се однесува на во став 1 до дозволи 

органски производство до продолжи или повторно започне во на настан на катастрофални околности. 

 

Член 23 

Колекција, пакување, транспорт и складирање 

 
Оператори ќе обезбеди тоа органски производи и во конверзија производите се собираат, пакуваат, транспортираат и 
складираат во согласност со на правила сет надвор во Анекс III. На Комисијата е овластени до усвои делегирани делува 
во согласност со Член 54 изменување и дополнување: 

Секција 2 на Анекс III; Делови 3, 4 и 6 од Анексот III со додавање на дополнителни посебни правила за на транспорт и 
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прием на на производи загрижени, или од страна на изменување и дополнување тие додадена правила. 

Член 24 

Овластување на производи и супстанции за употреба во органски производство 

 
На Комисијата може овластат одредени производи и супстанции за употреба во органски производство, и ќе вклучуваат 
било кој такви овластени производи и супстанции во рестриктивни списоци, за на следење намени: како активни 
супстанции до биди користени во растение заштита производи; како ѓубрива , почвата балсами и хранливи материи; 

како неоргански се хранат материјал на растение, алга, животно или квасец потекло или како се хранат материјал на 
микробиолошки или минерални потекло; како се хранат адитиви и обработка помагала; како производи за чистење и 
дезинфекција на езерца, кафези, резервоари, тркачки патеки, згради или инсталации користени за животно 
производство; како производи за чистење и дезинфекција на згради и инсталира ­ лации што се користат за растително 
производство, вклучително и за складирање на агри културен држење; како производи за чистење и дезинфекција при 

преработка и складирање објекти. Во додавање до производи и супстанции овластени во согласност со став 1 
Комисијата може да одобри одредени производи и супстанции за употреба во производството на преработена органска 
храна и на квасец користени како храна или храна, и ќе вклучуваат било кој такви овластени производи и супстанции 
во рестриктивни списоци, за на следење намени: како храна адитиви и обработка помагала; како неоргански 
земјоделски состојки кои ќе се користат за производство на обработени органски храна; како обработка помагала за на 

производство на квасец и квасец производи. На овластување на на производи и супстанции се однесува на во став 1 за 
употреба во органско производство подлежи на прин ­ циплите поставени надолу во Поглавје II и до на следење 
критериуми, кои ќе биди оценуваат како а целина: тие се од суштинско значење за одржливо производство и за употреба 
за кои тие се наменети; 

сите на на производи и супстанции засегнати се на растение, алга, животно, микробиолошки или минерални потекло, 
освен во случаи каде производи или супстанции од такви извори се не достапни во доволно количини или квалитети или 
каде алтернативи се не достапни; во на случај на производи упатени до во точка (а) на став 1: нивната употреба е од 
суштинско значење за контрола на штетници за кои други биолошки, физички или одгледување алтернативи, 
одгледување практики или други ефективни управување практики се не достапни; ако такви производи не се на растение, 

алга, животно, микробиолошки или минерално потекло и не се идентични со нивната природна форма, нивната условите 
за употреба исклучуваат каков било директен контакт со јадењето Делови на на култура; во случај на производи се 
однесува на во точка (б) од став 1, нивните употреба е од суштинско значење за градење или одржување на плодноста на 
почвата или до исполнуваат специфични барања за исхрана на култури, или за конкретни кондиционирање на почвата 
цели; во на случај на производи упатени до во поени (в) и (г) на став 1: нивната употреба е неопходна за одржување 

на здравјето на животните, благосостојбата на животните и виталност и придонесува за соодветна исхрана исполнувајќи 
ги физиолошки и однесувањето потребите на засегнатиот вид или нивните употреба е неопходно до произведуваат 
или зачувај се хранат бидејќи производството или зачувувањето на добиточната храна не е можно без имајќи регрес до 
такви супстанции; добиточна храна од минерално потекло, елементи во трагови, витамини или провитамини се на 
природно потекло, освен во случаи каде производи или супстанции од такви извори се не достапни во доволно количини 

или квалитети или каде алтернативи се не достапни; употребата на неоргански добиточен материјал од растително или 
животинско потекло е неопходно бидејќи се хранат материјал на растение или животно потекло произведен во согласност 
со органски производство правила е не достапни во доволно квантитет; неопходна е употреба на неоргански зачини, 
билки и меласа бидејќи таквите производи не се достапни во органска форма; тие мора да се произведуваат или 
подготвуваат без хемиски растворувачи и нивните употреба е ограничен до 1 % на на се хранат дажба за а дадена 
видови, пресметан годишно како а процентот на на сува материја на се хранат од земјоделски потекло. На 

овластување на на производи и супстанции се однесува на во став 2 за употреба во на производство на обработени 
органски храна или за на производство на квасец користени како храна или се хранат ќе биди предмет до на 
принципи поставени надолу во Поглавје II и до на следење критериуми, кои ќе биди оценуваат како а целина: 
алтернативни производи или супстанции одобрени во согласност со ова Член или техники усогласен со ова Регулатива се 
не достапни; би било невозможно да се произведе или зачува храната или да се исполни дадени барања за исхрана 

предвидени врз основа на законодавството на Унијата  ција без имајќи регрес до тие производи и супстанции; тие треба 
да се најдат во природата и можеби биле само подложени на мех  аничен , физички, биолошки, ензимски или 
микробиолошки процеси, освен во случаи каде производи или супстанции од такви извори се не достапни во доволно 
количини или квалитети; на органски состојка е не достапни во доволно квантитет. На овластување на на употреба 
на хемиски синтетизиран производи и супстанции, согласно со ставовите 1 и 2 на овој член, строго ќе се ограничи на 

случаи каде што се однесува употребата на надворешни влезови во точка (е) од член 5 би придонеле за неприфатливи 
влијанија врз на животната средина. На Комисијата е овластени до усвои делегирани делува во согласност со Член 54 
изменување и дополнување параграфи 3 и 4 на ова Член со додавање на дополнителни критериуми за одобрување на 
производи и супстанции од ставовите 1 и 2 на овој член за употреба во органски производство во општо, и во на 
производство на обработени органски храна во особено, како добро како понатаму критериуми за на повлекување на 
такви овластувања , или од страна на изменување и дополнување тие додадена критериуми. Каде а Член држава смета 

тоа а производ или супстанција треба да да се додаде до или повлечени од списоците на овластени производи и 
супстанциите наведени во ставовите 1 и 2 или дека специфицира  катјоните на употреба наведени во правилата за 
производство треба да се изменат, тоа ќе обезбеди дека досие кое ги наведува причините за вклучувањето, со 
извлекување или други измени и дополнувања официјално се испраќаат до Комисијата и до на други Член држави и е 
направени јавно достапни, предмет до Унијата и национално законодавството на податоци заштита. На Комисијата ќе 

објавуваат било кој барања упатени до во ова став. Комисијата редовно ги разгледува списоците наведени во овој Член. 
На листа на неоргански состојки упатени до во точка (б) на став 2 ќе биди прегледани на најмалку еднаш а година. 
На Комисијата ќе усвои спроведувањето делува во врска со на овластување или повлекување на овластување на 
производи и супстанции во согласност со параграфи 1 и 2 тоа може биди користени во органски производството воопшто и 
во производството на преработена органска храна во особено, и утврдување на процедурите што треба да се следат за 

таквиот авт  оризации и на списоци на такви производи и супстанции и, каде соодветно, нивните опис, композициски 
барања и Услови за употреба. Оние спроведувањето делува ќе биди усвоен во согласност со на пр  минирање 

постапка упатени до во Член 55 (2). 

Член 25 

Овластување на неоргански земјоделски состојки за обработени органски храна од страна на Член држави 

 
Каде е неопходно во со цел до обезбеди пристап до одредени агри културен состојки, и каде такви состојки се не 

достапни во органски форма во доволно квантитет, а Член држава може, на на барање на оператор, привремено 
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одобри употреба на неоргански земјоделски состојки за производство на преработена органска храна на нејзината 
територија за а период на максимум шест месеци. Тоа овластување ќе се применуваат до сите оператори во тоа Член 
држава. На Член Државата веднаш ќе извести на Комисијата и другите земји-членки, преку компјутерски систем кој 
овозможува избор ­ тронска размена на документи и информации достапни од страна на Комисијата, на секое овластување 

доделено за нејзината територија во согласност со став 1. Земјата-членка може да го продолжи овластувањето 
предвидено во став 1 два пати по најмногу шест месеци под услов бр други Член држава има се спротивстави од страна на 
што укажува, преку на систем упатени до во став 2, тоа такви состојки се достапни во органски форма во доволно 
квантитет. А контрола авторитет или а контрола тело признати во согласност со Член 46 (1) може грант а привремена 
овластување , како упатени до во ставот 1 на овој член најмногу до шест месеци на операторите во трето земји тоа 

барање такви ан овластување и тоа се предмет на контролите од тој контролен орган или контролно тело, под услов да 
условите од тој став се исполнети во односната трета земја. Овластувањето може да се продолжи за најмногу два пати 
шест месеци секој. Каде, по две пролонгирања на привремена овластување , а Земја-членка смета, врз основа на 
објективни информации, дека достапноста на таквите состојки во органска форма останува недоволна за ги задоволува 
квалитативните и квантитативните потреби на операторите, може да направи а барање до на Комисијата во согласност 

со Член 24 (7). 

 

Член 26 

Колекција на податоци во врска со на достапност на на пазар на органски и во конверзија растение 
репродуктивен материјал, органски животни и органски аквакултура малолетници 

 
Секој член Државата ќе обезбеди дека редовно се ажурира база на податоци е воспоставена за на огласување на на 
органски и во конверзија растение репродуктивен материјал, со исклучок на садници, но вклучително и семенски компир, 
кои е достапни на нејзиниот територија.Член држави ќе имаат во место системи тоа дозволи оператори кои 

продаваат органски или во конверзија растителен репродуктивен материјал, органски животни или органски малолетници 
од аквакултура, и кои се способни да снабдуваат нив во доволни количини и во разумен рок да ги направи јавен на а 
доброволно основа, бесплатно на наплата, заедно со нивните имиња и контакт детали, информации на на следново: 
органскиот и во конверзија растителен репродуктивен материјал, како на пр растителен репродуктивен материјал од 
органски хетероген материјал или од органски сорти погоден за органски производство, исклучувајќи ги садници но 

вклучувајќи семка компири, кои е достапни; на квантитет во Тежина на тој материјал; и на период на на година на 
неговата достапност; таквиот материјал ќе биде наведен со барем латиница научни име; на органски животни за кои 
отстапување може биди обезбедени во согласност со точка 1.3.4.4 на Дел II од Анекс II; на број на достапни животни 
категоризирани од страна на секс; информации, ако релевантни, кои се однесуваат до на различни видови на животни 
како поздрав на раси и соеви достапни; на трки на на животни; на возраста на на животни; и било кој други 
релевантни информации; младенчињата од органска аквакултура достапни на стопанството и нивните здравје статус во 

согласност со Советот Директива 2006/88/ЕЗ ( 1 ) и на производство капацитет за секој аквакултура видови. Земјите-
членки можат исто така да постават системи кои им овозможуваат на операторите тоа пазарни раси и соеви прилагодени 

на органско производство во согласност со точка 1.3.3 од Дел II од Анекс II или органски пулети и кои се способни до 
снабдување тие животни во доволно количини и во рамките а разумно период до направи јавен на релевантни 
информации на а доброволно основа, бесплатно на наплата, заедно со имиња и контакт детали. Оператори тоа одлучете 
се до вклучуваат информации на растение репродуктивен материјал, животни или младенчиња од аквакултура во 
системите наведени во параграфи 2 и 3 ќе обезбеди тоа на информации е ажурирани редовно и ќе обезбеди дека 
информацијата е повлечена од списоци еднаш на растение репродуктивен материјал, животни или аквакултура 

малолетници се бр подолго достапни. За цел од став 1, 2 и 3, Член Државите можат продолжи до употреба релевантни 
информации системи тоа се веќе во постоење. Комисијата ја објавува врската до секоја од националните бази на 
податоци или системи на а посветен веб-страница на на Комисијата, во со цел до дозволи корисници до имаат пристап 
до такви бази на податоци или системи во текот на на Унијата. На Комисијата може усвои спроведувањето делува 
обезбедување: технички детали за воспоставување и одржување на бази на податоци упатени до во став 1 и на системи 

упатени до во став 2; спецификации во однос на собирањето информации наведени во став 1 и 2; спецификации во 
однос на аранжманите за учество во наведени бази на податоци во став 1 и во системи се однесува на во параграфи 2 и 
3; и детали во однос на информациите што треба да се обезбедат од страна на Земји членки во согласност со Член 
53(6).Тие акти за спроведување ќе се донесат во согласност со екс  минирање постапка упатени до во Член 55 (2). 

 

Член 27 

Обврски и акции во на настан на сомнеж на неусогласеност 

 
Кога операторот се сомнева дека производ што го произвел, подготвени, увезени или добиле од друг оператор го прави не 

се придржуваат со ова Регулатива, тоа оператор ќе, предмет до Член 28(2): идентификувај и одвои на производ 
засегнати; провери дали на сомнеж може биди поткрепени; не место на производ засегнати на на пазар како ан 
органски или производ во конверзија и да не се користи во органско производство, освен ако на сомнеж може биди 
елиминирани; каде што сомнежот е оправдан или каде што не може да биде елиминирани, веднаш информирајте го 
соодветниот надлежен орган или, каде што е соодветно, на релевантен контролен орган или контрола тело, и обезбеди 

тоа со достапни елементи, каде соодветно; полно соработуваат со на релевантни компетентен авторитет, или, каде 
соодветно, со релевантниот контролен орган или контролно тело, во проверка и идентификување на причини за на 
осомничени неусогласеност. 

 

Член 28 

Превентивно мерки до избегнувајте на присуство на неовластен производи и супстанции 

 
Во со цел до избегнувајте контаминација со производи или супстанции тоа се не овластени во согласност со на прво 

потстав на Член 9 (3) за употреба во органски производство, оператори ќе земете на следење претпазливост мерки на 
секој фаза на производство, припрем арација и дистрибуција: стави во место и одржуваат мерки тоа се сразмерно и 
соодветно до идентификуваат на ризици на контаминација на органски производство и производи со неовластено 
производи или супстанции, вклучително и систематско идентификување на критичните процедурални чекори; стави во 

место и одржуваат мерки тоа се сразмерно и соодветно на избегнувајте ризици од контаминација на органски 
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производство и производи со неовластено производи или супстанции; редовно преглед и прилагоди такви мерки; и 
почитуваат со други релевантни барања на ова Регулатива тоа обезбеди на раздвојување на органски, во конверзија и 
неоргански производи. Онаму каде што операторот се сомнева, поради присуство на производ или супстанција која не е 
овластена согласно првиот потстав на Член 9 (3) за употреба во органски производство во а производ тоа е наменети 

да се користи или да се продава како органски или производ во конверзија, дека на второто производ прави не 
почитуваат со ова Регулатива, на оператор ќе: идентификува и одвои на производ засегнати; провери дали на сомнеж 
може биди поткрепени; не место на производ засегнати на на пазар како ан органски или во конверзија производ и не 
употреба тоа во органски производство освен ако на сомнеж може биди елиминирани; каде што сомнежот е оправдан 
или каде што не може да биде елиминирани, веднаш информирајте го соодветниот надлежен орган или, каде што е 

соодветно, на релевантен контролен орган или контрола тело, и обезбеди тоа со достапни елементи, каде соодветно; 
полно соработуваат со на релевантни компетентен авторитет, или, каде соодветно, со релевантниот контролен орган или 
контролно тело, во идентификување и проверка на причини за на присуство на неовластено производи или супстанции. 
На Комисијата може усвои спроведувањето делува положување надолу униформа правила до наведете: процедуралните 
чекори што треба да ги следат операторите во согласност со точките (а) до (д) од став 2 и релевантните документи да 

бидат обезбедени од страна на нив; на сразмерно и соодветно мерки до биди усвоен и прегледани од страна на 
оператори до идентификуваат и избегнувајте ризици на контаминација во согласност со поени (а), (б) и (в) на став 1. 

Оние спроведувањето делува ќе биди усвоен во согласност со на пр ­ минирање постапка упатени до во Член 55 (2). 

Член 29 

Мерки до биди земени во на настан на на присуство на неовластено производи или супстанции 

 
Онаму каде што надлежниот орган или, каде што е соодветно, контролата орган или контролно тело, добива поткрепени 

информации за присуство на производи или супстанции кои не се овластени согласно до првиот потстав од член 9(3) за 
употреба во органски производство, или има бил информирани од страна на ан оператор во согласност со точка (г) на 
член 28(2), или детектира такви производи или супстанции во ан органски или ан во конверзија производ: веднаш ќе 
спроведе официјална истрага во согласност со Регулатива (ЕУ) 2017/625 година со а поглед до утврдување на изворот и 
причината со цел да се потврди усогласеноста со првата потстав од член 9(3) и со член 28(1); таквите истражува  
гаранцијата ќе биде завршена што е можно поскоро, во разумен рок период, и ќе ја земе предвид издржливоста на 

производот и на комплексност на на случај; привремено ќе го забрани и ставањето на пазарот на производи засегнати 
како органски или во конверзија производи и нивните употреба во органско производство се чека резултатите од 
истрагата упатени до во точка (а). На производ засегнати ќе не биди продаваат како ан органски или во конверзија 
производ или користени во органски производство каде на компетентен авторитет, или, каде соодветно, на контрола 
авторитет или контрола тело, има воспоставена тоа на оператор засегнати: користел производи или супстанции кои не 

се одобрени во согласност со првото потстав на Член 9 (3) за употреба во органски производство; не ги презел мерките 
на претпазливост наведени во член 28(1); или има не земени мерки во одговор до релевантни претходно барања од на 
компетентен власти, контрола властите или контрола тела. На засегнатиот оператор ќе му се даде можност да даде 
коментар за резултатите од истрагата наведена во точка (а) од став 1. Надлежниот орган или, каде што е соодветно, 
контролниот орган или контрола тело, ќе задржи рекорди на на истрага тоа има носени надвор. Каде потребно, на 

оператор засегнати ќе земете такви корективни мерки како неопходно до избегнувајте иднината контаминација. 
Земјите-членки имаат правила кои обезбедуваат производи кои содржат повеќе од ACERTain ниво на производи или 
супстанции кои не се авт  ориентирана согласно до на прво потстав на Член 9 (3) за употреба во органски производство 
не до биди продаваат како органски производи може продолжи до се применуваат тие правила, обезбедени тоа тие 
правила направи не забрани, ограничување или попречуваат на поставување на на пазар на производи произведен во 
други Член држави како органски производи, каде тие беа произведени производи во согласност со оваа регулатива. Член 

држави тоа направи употреба на ова став ќе информираат на Комисијата без одложување. Надлежните органи ги 
документираат резултатите од инвестициите  тигациите од став 1, како и сите мерки што ги имаат земени за на цел на 
формулирање најдобар практики и понатаму мерки до избегнувајте на присуство на производи и супстанции не 
овластени согласно до на првиот потстав на Член 9 (3) за употреба во органски производство. Член држави ќе направи 
такви информации достапни до на други Член држави и до на Комисијата преку а компјутер систем тоа овозможува на 

електронски размена на документи и информации направени достапни од страна на на Комисијата. Земјите-членки можат 
да преземат соодветни мерки на нивната територија за да избегнувајте на ненамерно присуство во органски 
земјоделството на производи и супстанции не овластени согласно до на прво потстав на Член 9 (3) за употреба во 
органски производство. Таков мерки ќе не забрани, ограничување или попречуваат на поставување на на пазар на 
производи произведен во други Член држави како органски или во конверзија производи, каде што тие производи се 

произведени во согласност со ова Регулатива. Земјите-членки кои го користат овој став ќе информираат на Комисијата и 
на други Член држави без одложување. На Комисијата ќе усвои спроведувањето делува положување надолу униформа 
правила до наведете: методологијата што треба да ја применуваат надлежните органи, или каде соодветно, од страна на 
контрола властите или контрола тела, за на откривање и евалуација на присуството на производи и супстанции не е 
овластен согласно првиот потстав од член 9(3) за употреба во органски производство; деталите и форматот на 
информациите што треба да бидат достапни од Член држави до на Комисијата и други Член држави во согласност со став 

6 на ова Член. Тие акти за спроведување ќе се донесат во согласност со екс  минирање постапка упатени до во Член 
55(2).Од 31 март на секој година, Член држави ќе електронски пренесуваат до на Комисијата релевантни информации 
за случаи кои вклучуваат контаминација со неовластени производи или супстанции во на претходно година, вклучувајќи 
информации собрани на граница контрола мислења, во врска со природата на откриената контаминација, а особено на 
причина, на извор и на ниво на контаминација како добро како на волумен и природата на производи контаминирани. 

Ова информации ќе биди собрани од страна на на Комисијата преку на компјутер систем направени достапни од 
Комисијата и ќе се користат за олеснување на формуларот  ција на најдобар практики за избегнувајќи контаминација. 

 

Место…../датум :…. Име…… ./ Позиција……. 
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